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ΔΙΟΡΘΩΣΕΙΣ ΣΤΟΝ «ΠΟΛΕΜΟ ΤΗΣ ΤΡΩΑΔΟΣ»

Συμβολή Γ '*

Κλαίοντα ό Α ντίλογος λέγει τον Ά χ ιλλέα :
«Κύρης μου καβαλλάριε, ούδέν δύναμαι πλέον
νά σέ βοηθήσω· έβλέπεις το, μέ δυναστείαν έκατσα.
Ά ιλ ί κρίμα πολλά πικρόν, όπόταν σοϋ άφαλλίζω !

10045 Έ δώ  άφανίσθη ή στρατεία κα'ι ή πολλή σου άνδοεία.

10048 Σ’ αυτόν τον λόγον δεύτερον πάλιν όρθώς έστάθη

10045 άφανίσθη Pap., ci perist F 22230: έφάνηκε A V  έφάνη B || 10048 Σ ’ αύτόν 
Pap. metri gratia: Εις τοϋτον ABV

Στον στίχο 10045 ή σύγκριση μέ τό γαλλικό κείμενο έπιτρέπει τή διόρ
θωση του έφθαρμένου τύπου έφάνηκε στο ορθό άφανίσθη.

*

10060 Λ έγει: « ΤΩ φίλε κάλλιστε, πλέον μέ βαρεΐ έξ έσένα 
παρά άπ’ έμέναν, ήξευρε, διατ'ι άφορμή σου έγίνην 
εγώ καί του θανάτου σου, St* έμέναν έσκοτώθης.

10061 έγίνην Pap.: έγίνη Υ  ήγίνη Α  ήμουν Β

'Η διόρθωση τοϋ έγ ίνη  σέ έγ ίνην  είνα ι προφανώς έπιβεβλημένη.
*

Ά ιλ ί τον πανεξαίρετον, τον βριαρόχειρ γίγαν,
10104 άϊλί τον πολεμόκλωνον, τον τροπευτήν πολέμων

10104  πολεμόκλωνον Pap., cf. 10122  πολεμόκλωνε καί βριαρόχειρ γ ίγα : πολομόκλω- 
νον Α  πολυμόκλωνον BY

*
καί που νά ενρέθη ό θώρακας έπάνω σου τοΰ ώμου:

* Τρίτη συνέχεια των διορθώσϊων πού δημοσίευσα ή8η στήν Δωδώνη, Ε' 
(1976), 349-368 καί Η' (1979), 355-415.
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10125 ού μή νά σ’ έσκοτώνασι, <καΙ> άν ήσαν μυριάδες.

10125  καί suppl. Pap.

'Η  δευτερεύουσα πρόταση είνα ι οχι υποθετική άλλα προφανώς έναντιω- 
ματική, έτσι πού ή προσθήκη του κα ί είναι άπαραίτητη.

*
'Όλοι <οί> τής Τροίας ήλθασιν, έπάνω εις τό κορμίν του 

10145 χαράν μεγάλην κάμνουσι κλπ.

10144  οί suppl. Pap.

Τό άρθρο ο ί παραλείφθηκε προφανώς άπδ άπλογραφία μετά τδ υλοι.
*

10160 Τιμητικά τούς έθαψαν, ώς επρεπεν εκείνων 

έκείνων Pap.: έκείνους V

'Η  έκφραση ώς εποεπ εν — γενική άπαντά και σ ’ άλλα σημεία του Π ο
λέμου.

*

10191 Ά νάγλυπτην έποίησαν μίαν λαμπράν εικόνα 

Ά νάγλυπτην Pap.: άνάγλυπτην ABVX

*
Διατί είχε τό κορμίν βλον κατακομμένον, 
είπαν δτι ούδέν ήμπορεϊ νά έναι εις κιβούριν, 
νά μή σαπή καί χαλασθή· έκάμασι καλλίον 
και έκάψαν το καί έσύναξαν καλούτσικα τήν στάκτην 

10215 καί εις <τδ> άκριβδν καί εύγενικδν βατσέλιν τήν έβάλαν.

10215  τό suppl. Pap.

'Η  προσθήκη του άρθρου τό  είναι άπαραίτητη, γ ια τί δεν πρόκειται γ ιά  
ενα όποιοδήποτε βατσέλ ιν  άλλα γ ιά  έκεΐνο πού άναφέρεται λίγο παραπάνω, 
στον στίχο 10209: μέσα  εις τάς άγκάλας τη ς  έκοάτει ενα βατσέλ ι.

*
Έ κ τήν Τροίαν τδ έβλεπαν καθάρια οί πάντες.
<Σ’ > άγριον λόγον τδ κρατούν: λέγουν 6τι ποτέ τους 

10225 ούκ είδαν καβαλλάριον εις πλέον τιμήν θαμμένον.

10224 Σ ’ suppl. Pap. .
*

'Όταν δέ τδ έκατέργωσαν, δλον τδ έκεφαλαιώσαν, 
ούτως έκεΐ τδ έβαλαν, ούτως άσφαλισμένον,
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οτι τινάς ούκ ήμπορεΐ διά νά το έγροικήση 
10230 το πόθε ήμπόρει νά σεβή· τό στούπωμα, το έμπα 

ούδέποτε εύρίσκετον έως τά τέλη κόσμου.
Εύμορφο ήν τό έργον έξωθεν καί πανεξηρημένον !

10232 Εύμορφο ήν το ϊργον εξωΟεν καί πανεξηρημένον Pap., Bele fu trop l ’uevre 
<l('fors F 22491: εύμορφη ήτον έξωθεν καί πανεξηοημένη (πανεξερ- Α  πανηξηρ- V ) A V X

Οΐ προηγούμενοι στίχοι μιλοϋν για  τό εϊδωλον  της Πολυξένης πού οί "Ελ
ληνες τό εκάθησαν απάνω  εις τό εργον, δηλαδή στο μνημείο. Γ ι’ αυτό πρόσθε- 
σα τή λέξη εργον  στον στίχο 10232, πού άνακεφαλαιώνει την περιγραφή του 
μνημείου, θεωρώντας οτι ή γραφή ήτον  προέρχεται άπό άπλογραφία του 
ή<ν> τό <εργο>ν, και έβαλα τό έπίθετο καί τήν μετοχή στο ουδέτερο γένος, 
μιά και αύτό πού περιγράφεται είναι σ’ αύτό τό γένος και οχι στο θηλυκό.

*
12246 Τέτοιαν βουλήν έπάρετε καλή'', φρονιμωτάτην, 

οπού τιμήν καί δφελος όλων μας νά μας δώση.

12246 Τέτοιαν Pap. metri gratia: άλλά τέτοιαν (τοιαύτην A  ora. ΒΧ) A B C V X
*

10250 <Είς> άζην γάρ ούκ εΐμεθεν· έδώ τινάν ού βλέπω
νά μή εν’ θλιμμένος δυνατά <διά> τον χαϊμόν όπου  ήλθεν.

10250 Εις άζην γάρ ούκ είμεθεν Pap., Ne somes pas si tu it a aise F 22525: άζεις 
(έζης V  κανείς C) γάρ ούδέν είμεθεν (έμαθεν C) A C V X  || 10251 gv’ Pap.: ίν ι CV £ναι 
Α Χ  || διά suppl. Pap. |j οπού ήλθε Pap. metri gratia: όπού μας ήλθεν AGVX

Στον στίχο 10250 έχουμε προφανώς ένα έκτυπο (caique) τής γαλλικής 
έκφρασης a Γ aise πού ό μεταφραστής δεν κατόρθωσε νά άποδώσει στά ελλη
νικά, Ή  πρόθεση είς  έξέπεσε άπό τήν εύαίσθητη θέση τής αρχής του στίχου. 
'Η  αντικατάσταση τοϋ ούδέν άπό τό ονκ  έγινε γ ιά  μετρικούς λόγους, όπως καί 
ή άντικατάσταση του ενι άπό τό εν’ στον επόμενο στίχο. Τέλος στον στίχο 
10251 ή προσθήκη τοϋ διά  είνα ι απαραίτητη γιά  νά δηλωθεί τό αναγκαστικό 
αίτιο.

*
Τούτο λυσιτελέστερον έξόπισθεν έφάνη,

10258 νά στείλουν νά έρωτήσουσι μαντείας εις τον ’Απόλλων.

10258 μαντείας Pap.: μάντας ACV X

Είναι αύτονόητο οτι ό τύπος μάντας  είνα ι παραφθορά του μαντείας.
*

’Εκείνος κάμνει ανατροφήν άπό έναν παλληκάριν, 
υιόν τής θυγατέρας του, σπέρμα τοϋ Ά χιλλέως.
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"Ως δεκαπέντε ήμπορεϊ χρόνους νά εχη εκείνος·
10274 διά καβαλλάρην, ήξευρε, ενι αρκετά μεγάλος.

10274 άρκετά Pap., assez granz F 22568: πολλά A C V X

'Η  άντικατάσταση τοϋ πολλά  από τό άρκετά  καθιστά τό κείμενο σωστό
τερο: ένα δεκαπεντάχρονο παλληκάρι δεν μπορεί νά χαρακτηριστεί πολυ  με
γάλο, άλλα άρκετά  μεγάλο γιά  ιππότη.

*
Τάς ρέντας έδιαχάιριζε, ζημίαν μεγάλην κάμνει· 
τόσα πολλά άχαμνίσθηκε, θαύμασμα πώς βασταίνει 

10363 <μέ> την τρελίαν όπού εκαμνεν κλπ.

10363 μέ suppl. Pap.

'Η  προσθήκη τοϋ με  στήν εύαίσθητη θέση τής αρχής τοϋ στ ίχου  10363 
είνα ι απαραίτητη γ ιά  τήν γλωσσική άποκατάστασή του.

*
Έ δώ αποχωρίζεται ή άγάπη σου καί Ε λένης,

10385 όπού νά μή είχε γεννηθή, πολλοί τό έξαγοράσαν

10384 σοϋ καί Ε λένης Pap., Ici deseivre vostre amor | E l ’Eleine F 2 2 8 10 -11 :  
τής Ε λένης ABV X

'Η  σύγκριση μέ τό γαλλικό πρότυπο επιβάλλει τή διόρθωση τής γραφής 
τής  'Ελένης σέ σον  κ α ι 'Ε λένης.

*
10418 Ό  Διομήδης μετ’ αυτούς έσέβηκε εις τήν χώραν

χώραν Pap., P ar mi la  vile o eus s’est mis F 22871: πόρταν A V X  μέσην B

Τό ελληνικό κείμενο μεταφράζει τή λέξη v ille  μέ τις λέξεις πόλη  ή χώρα. 
Έ δώ προτίμησα νά δορθώσω τό πόρταν  σε χώραν  θεωρώντας τό πρώτο φωνη
τική παραφθορά τοϋ δεύτερου.

*
10421 Μέ τό καλόν του θέλημα έστράφηκεν όπίσω.

Διά καμμίαν δύναμιν ποτέ ούδέν τον έστρέψαν, 
άν ό λαός του έκράτει τον σιμά καί άπό τον γύρον.

10423 αν ό λαός του έκράτει τον Pap., J a  mais par force ne par peine | N’en fust 
sevrez ne derompuz, | Se des suens fust bien parseiiz F 22874-76: άλλ’ (άλλα V ) ό λα
ός του τον κρατεί A V X

Τό κείμενο δπως παραδίδεται άπό τά χειρόγραφα AVX εκφράζει ακρι
βώς τό αντίθετο τοϋ πραγματικοΰ: ό Διομήδης οπισθοχώρησε δχι γ ια τ ί ό λαός
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του ήταν γύρω του άλλά γιά  τον αντίθετο λόγο. "Αν ό λχός του ήταν κοντά του, 
καμιά δύναμη δέν θά μπορούσε νά τον στρέψει π ίσω .

*

10432 Τό κορμίν έσαβάνωσαν του πανεύμορφου Πάρι.
'Όλοι <οί> τεχνίτες υψηλοί καί μεγάλοι πλανήτες 
έκεΐσε έσυνήχθησαν, τό κιβούριον κάμνουν.

10433 οί suppl. Pap. II 10434 έκεΐσε Pap., Tuit li poete e li devin | I sont al me- 
stier dire e faire F 22898-99: έκεΐνοι A Y X  έκεϊ γάρ B

Στον στίχο 10433 τό άρθρο οί παραλείφθηκε άπό άπλογραφία. Στον 
στίχο 10434 ή γραφή εκείνο ι των AVX είνα ι παραφθορά τοΰ εκειβε. To Β δί- 
'.ει μιά γραφή πού πλησιάζει τό σωστό.

*
Εις τό τριζόριν Πρίαμος είχε λαμπρόν κιβούριν, 
όπού δι’ αύτόν έφύλαγεν αύτοϋνον διά νά βάλουν.

10495 ’Αλλά άλλοϋ θέλει ταφή, άν 'Έλληνες τόν π ιάσουν.
Τόσα βατσέλιν ακριβόν ούκ ήτον εις τόν κόσμον.

10496 βατσέλιν Pap., O ne en cest siegle trespasse | Ne fu vett si chief vaissel F 
23040-41 : λιθάριν CV

Δέν πρόκειται φυσικά γιά  λώ άοιν  αλλά γ ιά  ένα βαταέλ ιν, ενα είδος σαρ
κοφάγου ή φερέτρου, πού ό Πρίαμος φύλαγε στό θησαυροφυλάκιό του, τό τρ ι-
ζόριν  του. ’Ακόμη μιά φορά, τό γαλλικό κείμενο μας βοηθάει νά διορθώσουμε 
τό έλληνικό κείμενο.

*
Οί Τρώες πλέον τάς πόρτας τους πώποτε δέν ανοίγουν.

10515 Τά τείχη ήσαν δυνατά, τίποτε ούδέν φοβούνται,
καν χίλιους χρόνους "Ελληνες άδεια < είχαν > νά έκρουαν τότε.

10516  καν Pap.: άν X  έάν CV || άδεια <είχαν> Pap.: διά CVX || Μκρουαν Pap. me- 
tri gratia: έκροϋαν X  κροϋαν CV

Τό κείμενο πού παραδίδουν τά χφφ CVX στον στίχο 10516 είνα ι έφθαρ- 
μένο καί επιβάλλεται νά διορθωθεί. Στην άρχή του στίχου έχουμε συχνά λάθη 
πού προέρχονται πιθανότατα άπό πλημμελή εργασία τοϋ rubricator στό άρχέ- 
τυπο. 'Η  γραφή διά  εύκολα διορθώνεται σέ Άδεια όπως καί στόν στίχο 12952. 
'Η  παράλειψη τοϋ ε ίχαν  εξηγείται ώς άπλογραφία ανάμεσα στό 6ιά (—αδε ια ) 
καί στό νά.

*
10518 'Ο ’Αγαμέμνων σύνταξες ώρθωσε των πολέμων 

καί τούς έσωθεν ζήτησε νά έβγοϋν νά πολεμήσουν.

10519  τούς ϊσωθεν ζήτησε Pap., cf. F 23115  A  ceus dedenz: πόλεμον έζήτησε CVX.
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'Η  λανθασμένη γραφή πόλεμον  των CYX προέρχεται άπό επανάληψη τής 
λέξης πολέμιον (> πόλεμον) στον στίχο 10518 ή καί άπό έπίδραση τοΰ ρήμα
τος πολεμήσουν.'Η γαλλική έκφραση ceus dedenz άποδίδεται συχνά στον 
Πόλεμο μέ τήν έκφραση οί έσοοθεν.

#
10526 'Οπού τήν γην, τήν θάλασσαν τοΰ κόσμου διακυκλώνει,

Ωκεανόν τον ποταμόν τον λέγει ιστορία

10527 ’Ωκεανόν τον ποταμόν I’ap.: ’Ωκεανός ό ποταμός C

'Η σύνταξη επιβάλλει τήν διόρθωση τής γραφής τοϋ C σέ 5Ωκεανόν τον 
ποταμόν.

*
Εις τέσσερα μερίδια ό κόσμος δλος ένι.
’Ανατολή γάρ λέγεται, Δύσις, ’Άρκτος καί πάλιν,

10530 ώσαύτως Μεσημβρία τε άλλοις τρισίν όμοία.

10530 άλλοις τρισίν όμοία Pap.: το ΐς τέσσαρσιν (τέρσασιν Β) ομοίως BC.

'Η γραφή των χειρογράφων BC πού άντιπροσωπεύουν μόνο τήν δεύτερη 
οικογένεια δεν ικανοποιεί, έφόσον τά τέσσερα σημεία τοϋ όρίζοντος δέν μπο
ρεί νά είναι πέντε.

Θάλασσες τοίνυν, ποταμούς, βασιλικά νησία, 
πάσαν δέ γην βασιλική", όθεν καί αν έν’ μεγάλη, 
τριάκοντα δύο έποικαν χρόνους ώς νά τά γράψουν, 
όπού κόπους έπάθασι μεγάλους νά τά κάμουν.

10540 Είπασι τριάντα θάλασσες ηύρασιν εις τόν κόσμον 
καί ούχί πλέον ηΰρασιν ουδέ είπασι πλέον.
’Α π’ αύτες δέ οί ποταμοί γεννώνται όπού τρέχουν.

10538 &ς Pap.: ώστε Β ώ στις G || 10542 α5τες Pap.: αΰτους C |[ γεννώνται Pap.: 
γένονται C.

Στον στίχο 10538 τό μέτρο έπιβάλλει νά αντικαταστήσουμε τό δισύλλα
βο ώ στε  ή ω στις  μέ τό μονοσύλλαβο ως.

Στον στίχο 10540 ή γραφή αντους  τοΰ C πρέπει νά άντικατασταθεϊ μέ τή 
διόρθωση αντες  πού παραπέμπει στήν λέξη θάλασσες.

Στον στίχο 10542 ή λανθασμένη (βαρβαρισμός) γραφή γένοντα ι εύκολα 
διορθώνεται στο ομόηχο γεννώνται.

*
Εις τά τρία μερίδια όπού όπισθεν σας είπα,

10555 ’Ανατολή καί ’Άρκτος δέ μετά τής Εσπερίας,
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έκατόν είκοσι εξ ηΰρασι γενεάς άππλικεμένας.
Στο μέρος τό μεσημβρινόν, εις τό ήμισον ημέρας, 
ούκ ήμπορέσασι ποσώς διά νά ύπάν νά μάθουν 
διά τήν ζέσταν τήν φριχτήν τ ή ν  έχει ή γης εκείνη 

10560 καί τήν έρημον τήν πολλήν, <τά> όφίδια καί σφαλάγγους 
καί τά σκουλήκια τά πολλά τά έχει ή γή εκείνη.

10555 Ε σπερίας Pap., cf. 10557 et F 23178 d’Occidont: Μεσημβρίας A  || 10557  
Στο Pap.: τδ A  j] 10560 τά suppl. Pap.

Στον στίχο 10555 είνα ι αυτονόητο οτι ή γραφή Μ εσημβρίας  τοϋ χειρο
γράφου Α είνα ι λανθασμένη. 'Η  διόρθωση είνα ι εύκολη μέ τό σχεδόν ομόηχο 
'Ε σπερίας πού προτείνω.

Στους στ ίχους  10557 καί 10560 ή διόρθωση Σ τ ό άντί γιά  τήν γραφή τό  
καί ή προσθήκη τοϋ άρθρου τά είναι άπλές καί επιβεβλημένες.

*
Έ δώ λαχαίνει φρόνησις, τό ποιος νά ήμπορέση 

10575 νά εΐπη αύτάς <τό> πώς είνα ι καί τ ί έχουσι πάλιν.
<Ή> ’Ανατολή δε, λέγω σας, εννέα νησία έχει: 
νήσος ή πλέον μακρύτερη λέγεται Ίποπόδης,
Ταβροβάνα ή δεύτερη, τρίτη Σιλοφαντίνα· 
πολλές σπίθες ιατρικές εΰρίσκονται έκεΐσε.

10580 'Η  τέταρτη Θερούξ έστιν, Κύπρος ή πέμπτη καί αί άλλαι 
'Ρόδος καί ή Κυθούρια, Κρήτη καί Καρφαντία.

10575 αύτάς τδ πώς Pap.: πώς αύτάς ΑΒ II 10576 Ή  suppl. Pap. !i 10577 Ί π ο 
πόδης Pap., Ipopodes F 23233: ύποπόδι B ύποπόδ A  || 10579 σπίθες Pap.: σπίδας Α  σπά
θες B II 10580 καί αί αλλαι Pap.: πάλιν Α  πάλε B

Στον στίχο 10575 ή διόρθωση πού προτείνω άποσκοπεΐ στήν μετρική α
ποκατάστασή του.

Στον στίχο 10576 τό άρθρο '// έξέπεσε στήν ιδιαίτερα ευαίσθητη θέση 
πού είναι ή άρχή τοϋ στίχου.

'Η  διόρθωση Ί ποπόδης  στον στίχο 10577 στηρίζεται στό γαλλικό πρό
τυπο.

Στον στίχο 10579 οί γραφές σπ ίδας  καί σπάθες  είνα ι προφανώς παραφθο
ρές τής σωστής γραφής σπ ίθες  «βότανα», άπό τό γαλλικό especes F 23238.

'Η  άντικατάσταση τοϋ πάλ ιν, άπλοΰ παραγεμίσματος, άπό τό κα ι α ί α λ - 
λα ι πού προτείνω στον στ ίχ ο  10580 γίνεται γιά  νά έξομαλυνθεΐ γλωσσικά τό 
κείμενο, έφόσον καθένα άπό τά πέντε  πρώτα νησιά συνοδεύεται άπό κάποιο 
άριθμητικό, ενώ τά τέσσερα τελευταία δίνονται σέ έ"α στίχο κάπως ξεκάρφω- 
τα. jj;
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Ποιος θέλει διά νά ε’.πή τήν γην <ήν> διακυκλώνουν
10595 καί πάντα τά βασίλεια, άτινα τοϋτοι βρέχουν;

10594 ΙΙοϊος Pap.: όπού A  II ην suppl. Pap. II 10595 βρέχουν Pap.: τρέχουν A

Στον στίχο 10594 άντικατέστησα τδ όπού  μέ τδ πο ιος  πού είνα ι σωστό
τερο άπδ γλωσσική άποψη, καί πρόσθεσα τδ ήν πού προφανώς είχε έκπέσει 
άπδ άπλογραφία.

Στδν στίχο 10595 άντικατέστησα τδ άσφαλώς λανθασμένο τρέχουν  (οί πο
ταμοί δέν τρέχουν τά βασίλεια καί τήν γ η ) άπδ τδ σχεδόν ομόηχο βρέχουν.

*

10610 Καί πλά ϊ εις τδ ετερον μέρος τής γης έκείνης
Ιναι νήσος πολλά μακρή, τδ πλάτος 'έχει μόνον 
έκατδν όγδοήκοντα μίλια σύμμετρα δντα.

10610  πλά ϊ Pap., delez la  terre pres assez F 23311 : πάλιν ABX  || 10611 νήσος... 
μακρή Pap., un isle qui bien est lez F 23312: νήσος ... μικρή ACX νησ'ιν ...μ ικρόν B || 
10612  σύμμετρα οντα Pap.: συμμετροϋνται ABCX

Στδν στίχο 10610 ή γραφή πάλ ιν  των ΑΒΧ εϊναι άσφαλώς παραφθορά 
τοϋ πλά ϊ, όπως τδ άποδεικνύει ή σύγκριση μέ τή λέξη delez του γαλλικού προ
τύπου, δπως καί ή γραφή μ ικ ρή  είναι παραφθορά τοϋ μακρή  πού άποδίδει τήν 
γαλλική λέξη lez.

Στδν στίχο 10612 τδ ρήμα συμμετροϋντα ι είναι ασύντακτο. Ή  διόρθωση 
τής γραφής σέ συμμ ετρονντα  είνα ι οικονομική, άλλά θά περίμενε κανείς τόν 
τύπο σνμμετρούμενα. Ή  μόνη λύση είνα ι λοιπόν νά θεωρήσουμε τήν γραφή 
συμμετροϋντα ι παραφθορά τοϋ σύμμετρα  δντα.

*
10625 Έ κεΐσε έγγαστρώνονται, <καί> δσες έγγαστρωθοΰσι,

έκεΐ εις τήν χώραν τους γεννοΰν, καί δσα άρρενα γεννήσουν, 
δταν γενοΰν χρονιάρικα, ταΰτα έκεΐ τά στέλλουν, 
καί οί πατέρες παίρνουσι καί άναθρέφουσί τα.

10625 καί suppl. Pap. || 10626 έκεϊ Pap.: καί ABCX 11 10628 καί οί πατέρες Pap.: 
καί οί γονείς ACX  έκεΐνοι τά Β

Στδν στίχο 10625 τδ κα ι παραλείφθηκε άπδ άπλογραφία λόγω τής τελ ι
κής συλλαβής τοϋ έγγαστρώ νοντα ι.

Στδν στίχο 10626 θεωρώ 6τι ή γραφή κα ι εϊναι παραφθορά τοϋ έκεϊ, 
δηλαδή εις τήν χώραν τους .

Στδν στίχο 10628 ή γραφή γονείς  δέν μπορεί νά είνα ι σωστή, άφοϋ αύ- 
τοί πού άνατρέφουν τά άρσενικά παιδιά είναι ο ί πατέρες.
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10735 Και τότε ή πανεύγενη ήλθε Πενταχιλία.
Τριγύρου τά κοράσια δλες φωνές έβάλαν.
Τοΰτο δέ λέγει Δάριος όπού ήκουε τάς φωνάς τους, 
οτι άποκάτω τοΰ ούρανοΰ δργανον ούδέν έναι 
τόσα ένήδονον φωνήν νά εχη και γλυκεΐαν,

10740 νά μή όμοιάζη, ήξευρε, κλαυθμός ως προς έκείνας.

10740 ώς προς Pap., avers lors criz F 25601: ώσπερ CV προς ΑΧ

Τά χειρόγραφα τής κάθε μίας άπό τις δύο οικογένειες έχουν διατηρή
σει ΐχνη τής σωστής γραφής πού ύποθέτω δτι είνα ι ή γραφή ώς πρός. ’Έ τσι τά 
CV διετήρησαν τό ώς καί τά ΑΧ τό πρός.

*

10745 Θαΰμα μεγάλον έκαμνε τότε ή Πενταχιλία· 
κχνέναν ούδέν έφθανε νά μηδέν τόν διχάση.
Μά τόν λαόν της "Ελληνες κακά τής τόν όρμώνουν

10747 Μά Pap., Mais F 23623: καί ABC YX

Τό νόημα τοΰ στίχου 10747 δεν είναι «άθροιστικό» μέ τά προηγούμενα 
άλλά άντιθετικό: ή Πενταχιλία ( =Πενθεσίλεια) έκανε θαύματα εναντίον των 
Ε λλήνων άλλά οΐ "Ελληνες κατατρόπωσαν τούς δικούς της.

*
10762 Καί άπ’ αΰτου σύρνει τό σπαθίν καί εις τά κοράσια έσέβην. 

σύρνει Pap.: χύνει BCV

'Η  γραφή χύνει των BCV είνα ι βέβαιη παραφθορά τοΰ σύρνει. 'Η  έκφρα
ση σύρνει τό  σπαθ ίν  άπαντά καί άλλες φορές στον Πόλεμο.

*
’Έδειξε τους ή θαυμαστή τόν πόνον όπού εΐχεν 

10782 <δι’ > δνπεο ήγάπησε πολλά, τόν "Εκτορα τόν νέον

10782 δι’ suppl. Pap.

'Η  πρόθεση διά  είναι απαραίτητη στο νόημα καί πρέπει νά άποκαταστα- 
θεΐ στήν εύαίσθητη θέση τής άρχής τοΰ στίχου άπό δπου έξέπεσε.

*
10835 ΤΗσαν πολλά χαιράμενοι δσον τινάς ούκ εΐδε ν

άντίστρεμμαν, ανταμοιβήν καλήν έκ τόν πατέρα 
έχουσι, δταν εΐδασι τόν υιόν ’Αχιλλέως.

Τόν Πύρρον τόν πανεύμορφον, τόν βριαρόχειρ γίγαν,
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10843 μετά χαράς, μετά τιμής πάντες περιλαμβάνουν.

10836 καλήν Pap., Del pere ont bon restorem ent F ‘23804: καλόν ACX |j 10843  
περιλαμβάνουν Pap., cf. 10833 'Όλοι τον έπερίλαβαν: παραλαμβάνουν AGVX

Και στις δύο περιπτώσεις οί διορθώσεις είναι άπλούστατες καί στηρί
ζονται ή πρώτη στήν σύγκριση μέ τό αντίστοιχο γαλλικό κείμενο, ή δεύτερη 
σέ παράλληλο στίχο τοϋ Πολέμου.

*

Εις τό φουσσάτον τό λαμπρόν τον κάμνουν καβαλλάρην·
10845 <μέ> τοϋ πατρός του τά άρματα, μετ’ αύτα το ν  έστεψαν.

Αΐας ό Τελαμώνιος μετά πολλών δακρύο^ν 
τό σπαθιν τον έδιάζωσεν εις τέτοιαν συμφωνίαν, 
δτι διά τον πατέρα του έκδίκησιν νά έπάρη,

10849 και μή έρωτα δι’ αυτόν άν καλά τό έποϊκαν.

10845 μέ suppl. Pap. || 10849 μή έρώτα δι’ αύτόν αν Pap., J a  demander ne nos
estuet | SO  festiverent F 23816 -17 : δι’ αύτόν ( - τό Α) μή έρωτα ότι AG VX II έποΐκαν
Pap.: έπο~κε AGVX

Στον στίχο 10845 ή πρόθεση μέ , πού επαναλαμβάνεται στο β' ημιστίχιο, 
έξέπεσε άπό τήν ευαίσθητη θέση τής αρχής τοϋ στίχου.

Στον στίχο 10849 οί δύο διορθώσεις πού προτείνω δίνουν ένα κείμενο 
γλωσσικά καί συντακτικά σωστό καί σύμφωνο μέ τό αντίστοιχο γαλλικό κε ί
μενο.

*
10861 ’Εμπρός τοϋ διαφαύσματος ολοι οίκονομοϋνται.

διαφαύσματος Pap., cf. 12 174  πρότερον τής φαύσεως: διαφάσματος ABGX

*
Τής πόλης δλης έτρεμαν γυναίκες καί παιδία, 
δτι ή ζημία <τους> πάντοτε καθ’ ήμέραν αυξάνει.

10870 'Ο Πύρρος ό παμφρόνιμος, ευγενικός, ανδρείος, 
εις τον πόλεμον έφθασε μετά τών Μυρμιδόνων, 
άρματωμένος εις φαρίν σπανιόλικον, ώραϊον, 
τό πλέον εύμορφότερον καί κάλλιον δ νά ήμπόρει, 
δπου καί νά έγύρευσεν, εις συνωρίδα νά είχε 

10875 βασιλέως ευγενικού υιός έξηρημένος.

10869 τους suppl. Pap., Q aar chascun jor creist lor damages F 23883 j| 10872  
σπανιόλικον Pap.: σπανιώτικον ABCX II 10873 κάλλιον δ Pap.: κάλλιστον ACX  II 10874  
νά έγύρευσεν, εις συνωρίδα νά είχε Pap., Tot le plus bel e le meillor | Qu’onc eust fiz d ’ 
empereor F 23887-88: νά έποίησε τήν ώραν δέ εκείνην ACX
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Στον στίχο 10869 ή προσθήκη τοΰ τους  φαίνεται άπαραίτητη.
Στον στίχο 10872 ό τύπος σπαν ιώ τικον  φαίνεται λανθασμένος καί πρέ

πει νά διορθωθεί σέ σπαν ιόλ ικον .
Στον στίχο 10873 ή γλωσσική αποκατάσταση τοΰ κειμένου επιβάλλει τήν 

διόρθωση τοΰ ύπερθετικοΰ κάλλ ιστον  πού ξενίζει μετά άπό τό συγκριτικό εύ- 
μορφότερον, σε κάλλ ιον δ, πράγμα πού εξασφαλίζει καί τό απαραίτητο συν
δετικό μόριο, τήν αναφορική άντωνυμία, πού θά εισαγάγει τό ρήμα νά ήμπόρει.

Στόν στίχο 10874 ή γραφή δπον κα ί νά έποίησεν  δ έ ) φαίνεται νά σημαί
νει τίποτα. Μέ τά σπάνια αντικείμενα, πού έ'χουν άπίστευτη ομορφιά ή άξία, 
συνδέεται συχνά ή έννοια τής μάταιης αναζήτησης. Διορθοινεται λοιπόν εύκο
λα τό ρήμα έποίησεν  σέ έγύρενσεν, έτσι πού ή έκφραση δπον κα ί νά έγύρενσεν 
άντιστοιχεΐ κατά κάποιο τρόπο πρός τό γαλλικό επίρρημα one. 'Η  γραφή τήν  
ό!>ραν δέ έκείνην είναι μέ τήν σειρά της άκατανόητη μέσα στά συμφραζόμενα τοΰ 
χωρίου. Τό αντίστοιχο γαλλικό κείμενο μιλάει άπλώς γιά  τήν κτήση ενός τέ
τοιου άλογου άπό τόν γιο τοΰ αύτοκράτορα. 'Η  μόνη λύση πού μπόρεσα νά βρω 
είναι νά προσθέσω κάτι στο γαλλικό πρότυπο διορθώνοντας τήν άκατανόητη 
αύτή γραφή σέ είς συνωρίδα νά ε ίχε πού πα>αιογραφικά έξηγεΐται ίκα. οποιη- 
τικά καί έξασφαλίζει ένα ρήμα πού χρειάζεται μετά τό νά ήμπόρει. Επιπλέον 
τό ρήμα αύτό νά ε ίχε  άντιστοιχεΐ πρός τό γαλλικό ρήμα eiist.

*
10885 'Ο λαός του ό πανέμνοστος ό ίδιος τόν δασκαλεύει.

’Έμπροσθεν πάντων ώδευεν ώς λέων χολιασμένος.
Ούτος καί ό Πολυδαμας έδώκαν κονταρέας-
καλά ό ΙΙύρρος τόν έδωκε, πέρνα του τό σκουτάριν
καί εις τό χοντρόν τοΰ στήθους του έτρίβη τό κοντάριν.

10885 τόν δασκαλεύει Pap., Bien 1’endotrinent e enseignent F 23901: τοϋ ήκολού- 
θει (άκ- G) AGX II 10888 καλά Pap.: άλλά G άλλ’ A X  om. Β || 10889 στήθους Pap.: 
στήθου ΑΧ

Στόν στίχο 10885 ή έκφραση το ϋ  ήκολούθει δεν άντιστοιχεΐ καθόλου 
στο γαλλικό κείμενο οπου μέ έμφαση καί μέ δύο ρήματα δηλώνεται οτι οί άν- 
δρες τοΰ νεαροΰ ΙΙύρρου φροντίζουν γιά  τήν πολεμική του έκπαίδευση. ’Έτσι-ή 
αντικατάσταση τοΰ άχρωμου ήκολούθει. άπό τό παλαιογραφικά όχι καί πολύ 
μακρινό δασκαλ.εύει μοΰ φαίνεται σωστή.

Στόν στίχο 10888 ή γραφή άλλά  των ACX δέν φαίνεται σωστή, γ ιατί ού- 
σιαστικά δέν υπάρχει καμιά αντίθεση. ’Αντίθετα στήν αρχή τοΰ στίχου παρα- 
τηρεΐται συχνά τό φαινόμενο τό άλλά  νά είνα ι παραφθορά τοΰ καλά.

*
Οί Μυρμιδόνες ήσασιν εις ροβόλεμαν μέγαν 
διά τόν νέον αύθέντην τους, όπού έβλεπαν τ ί κάμνει.
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Ούκ έχουν ορεξιν ποσώς διά νά τοϋ άφαλλίσουν,
10910 ώσότου τρεις καί τέσσαρες εύρίσκονται καί μόνον.

Ζημίαν μεγάλην έκαμεν ό υίδς Ά χιλλέως· 
τον Φιλεμένην ήθελε νά τον κατακρατήση, 
καί ό λαός του ήθελε διά νάτόν έγλυτώσουν.
Καν θέλουν καν ού θέλουσι, Μυρμιδόνες τόν έχουν.

10909 τοϋ Pap., Ne li ont talent do faillir F 23944: τούς AC || 10914  Κάν Pap.: 
καί AC έάν οΰ B

Στον στίχο 10909 είναι, προφανές δτι πρέπει, νά γράψουμε τον  αντί τούς.
Στον στίχο 10914 τδ καν στήν άρχή τοϋ στίχου είχε παραφθαρεϊ σέ καί.

*

11147 Δέκα χιλιάδες έχασαν στρατιώτας εκλεγμένους

Ικλεγμένους Pap. metri gratia: έκλελεγμένους ABC
*

αΠραγμα άσχημον ήθελεν είσθαι καί υβρις, λέγω , 
γυναίκα νά είχε κολασμόν αντί τιμήν μεγίστην».

11155 Ά λλά  τοϋ ’Άργους βασιλεύς ού θέλει Διομήδης,
άλλα τούς λέγει, πείθει τους πάντας νά τόν ακούσουν, 
τό κορμίν διά νά ρίψουσιν, οί κύνες νά τό φάγουν, 
ή μέσα ε’ίς τινα ποταμόν άπέσω νά τό ρίψουν.
Καί ούτως τό έποίκασιν, εις ποταμόν τό ρίπτουν.

1 1 15 4  κολασμόν Pap., Dolor sereit e retraQon, | Se s ’ame aveit dampnacion F 
24449-50: πειρασμόν AC || άντΐ Pap.: άλλά AC || 11 15 6  άλλα Pap.: άλλά AB δλα C ]] 
τούς λέγει Pap.: τ ί  λέγει AC λέγει καί Β || 1115 8  ή Pap., Ο en un des flueves getee F 
24455: και AC om. B || τινα  ποταμόν Pap. cf. 11625  έκβάλαν !κ  τόν ποταμόν όπού τήν 
είχαν ρίψει: τούς ποταμούς ABC

Ή  σύγκριση μέ τό γαλλικό κείμενο καί γενικότερα τό νόημα επιβάλλουν 
νά κάνουμε δλες τις προτεινόμενες διορθώσεις.

*

11175 Αύτήν τήν βουλήν πήρασιν, έγλήγορα τό κάμνουν, 
εις τόν Πρίαμον παρευθύς τοϋτοι καταλαμβάνουν.
Είπαν τον: «Έ παρε βουλήν τό πώς καί τ ί νά ποίησης 
καί πώς νά έγλύσης τό κακόν έρριζικόν όπού ήλθεν».
Οί θεοί τοϋ τό έδείξασιν, έβλέπουν το πλατεία

11177  Ε ίπαν...Έ παρε...ποίησης...έγλύσης Pap., cf. F 24483-84 Dient al rei «des 
or les creie, | Prenge conseil e si porveie | Coment des males aventures | ... | Traira  
a chief, qu’en voudra faire: Ηδραν (εύραν Β)...έπαιρνε...ποιήση (ποίσουν Β κάμουν C) 
...έγλύση (γλύσουν Β) ABC || 11 17 9  έβλέπουν Pap., Tuit conoissent e veient bien F 
24489: έβλέπει ABC
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Σύμφωνα μέ τό γαλλικό πρότυπο, οί άρχοντες των Τρώων είνα ι εκείνοι 
πού προτρέπουν τον Πρίαμο νά πάρτ] βουλήν καί αυτοί είναι πού εβλέπουν 
πλα τε ία  δτι οί Θεοί δέν Θέλουν τό καλό του.

*
'Ο Πρίαμος άπεκρίθηκε: «Τήν βουλήν σας άπάσαν 

11190 οΰκ άντιλέγο), άλλ’ άν εύρώ καλήν, καί νά τήν κάμω».

1 119 0  άλλ’ αν εύρώ καλήν Pap., S ’est bien a faire, sil ferons F 24514 : άλλά θαρρώ 
καλά ABC

’Ά ν καί τό κείμενο πού δίνουν τά χειρόγραφα ABC φαίνεται σωστό, ή 
σύγκριση μέ τό γαλλικό πρότυπο δείχνει πώς πρέπει νά διορθωθεί. 'Η  διόρθω
ση πού προτείνω είναι παλαιογραφικά άπλή.

*
11212 ’Έχουν γάρ Άγαμέμνονα μετά του Μενελάου

11215 τόν Νέστορα τον φρόνιμον, Πύρρον άνδρειωμένον, 
τον θαυμαστόν πολεμιστήν όπού ού μεΐον άξιάζει 
έκ τόν πατήρ του τόν λαμπρόν, Ά χ ιλλέαν τόν μέγαν

112 16  ού μεϊον Pap., Qui mout poi vau t meins de son pere F 24552: πολλά ABC  
II 112 17  πατήρ Pap. m etri gratia: πατέρα C

Διόρθωσα τή γραφή ηολλα  των ABC σέ ον μ ε ϊο ν  σύμφωνα μέ τό γαλλι
κό πρότυπο. Τό νόημα τών στίχων 11215-17 είνα ι μια σύγκριση του Πύρρου 
μέ τόν πατέρα του, χρειάζεται λοιπόν ενα έπίθετο ή επίρρημα στον συγκριτικό 
βαθμό.

*
11220 ’Όρεξιν ούδέν Ιχουσιν έδώθεν νά διαβοϋσιν,

ώσότι μετά δυναστείας νά έπάρωσι τήν πόλιν 
καί κρίσιν πάλιν άπ’ έμας νά κάμωσιν εκείνοι.
Δι’ αύτό εν’ καλόν νά έτήρησες τό πώς διά νά σωθοΰμεν.
Τοΰτα γάρ όλα τά κακά μας ήλθαν εις τήν Τροίαν 

11225 διά τήν δρπαξιν, φημί, τής κυρας τής Ε λένης.

11221  ώσότι Pap.: ώσότε Β δτι AC || 11223  έ'ν’ Pap.: ’v’ C ίνχι A  [| 11224  κακά  
Pap., Tot cest damage e ceste peine | Nos est venu par dame Heleine F 24565-66: κα
λά ABC || 11225 κυρας Pap., cf. 11653  τής κυρα 'Ελένης: κόρης ABC

*
«Φευ», εφη, «τής άφροντισίας τής μεγάλης άπάρτι 

11237 <πού> έχει κύρης μου άπ’ έσέν καί άπό τήν φρόνησίν σου.

11240 Ευμορφην τήν διάλεξιν μας εποικες, έβλέπω,
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άλλ’ ούδέν σέ πιστεύσουσιν εξ δ,τι καί αν λέγης.
Εμπρός θέλουσι συντριφθή δεκάχιλα σκουτάρια, 
παρά νά έχη πιστευθή ό λόγος όπού είπες.

11237 πού suppl. Pap. || 11240  διάλεξιν Pap., sermon F 24588: διάταξιν AC ||
11241  πιστεύσουσιν Pap., Mais vos n’en sereiz ja  creii F 24589: πιστεύουσιν ABC 1!
11242  δεκάχιλα σκουτάρια Pap., Ainz en seront dis mi!e escu [ Pereie e fra it e d esh o- 
cle F 24590-91: δέκα (om. Β) χιλιάδες κοντάρια (δόρια C) ABC |] 11243  πιστευθή Pap., 
Que cist plaiz seit acreante F 24592: άκουσθή (-στη Β -στην C) ABC

"Ολες οί διορθώσεις στηρίζονται στήν σύγκριση μέ τό γαλλικό πρότυπο.
*

’Άλλους πολλούς χωριάτικους λόγους αλαζονείας 
ειπεν έκεΐ Άμφίμακος όπού πολλά έβιάσθη 
νά τόν σιγήση Αΐνεάς: διατάσσει τον καί λέγει 
οτι «πόλεμος απ’ έμας ού γ ίνετα ι, τό ήξεύρουν 

11255 τήν πόρταν ούδέν έχομεν δύναμιν νά έβγοϋμεν·
άλλον ούκ έναι τίποτε, μόνον νά γένη άγάπη».
Ταΰτα τότε άπεκρίθηκεν ό Πρίαμος καί λέγει- 
χολιαστικά άπεκρίθηκε τών δύο καλών στρατιώτων:
« ’Άρχοντες», λέγει, «πώ ς ού μή ξένοι είσθε καί άρνητάδες,

11260 όταν μέ συμβουλεύετε τέτοιον πράγμα νά πο ίσω ;»

11252  Ά μφ ίμ ακος Pap.: ’Αμφίκακος Β ’Αμφίκαμος C ’Αμφίακος Α  || 11253  [νά τόν 
σιγήση Αΐνεάς Pap. m etri gratia: Αΐνεάς (ό Α ίν- C) νά τόν σιγήση AC [| 11254  τό ήξεύ
ρουν Pap., Iceste chose sevent bien F 24612: ήξευρέ (εξ- C) το ABC | J  11256  νά γένη 
άγάπη Pap.: άγάπη (ή άγ- C) διά νά γένη AC || 11257 Ταΰτα τότε Pap., Adonc F 24218 :
ταΰτα  τόν AC εύθύς γάο Β || 11259 πώς ού μή ξένοι εΐσθε Pap. m etri gratia: πώς ού μή
εΐσθε ξένοι Α  μήποτε έστε ξένοι C βλέπω σας ξένους Β

Οί διορθώσεις πού προτείνω βασίζονται εί'τε στήν σύγκριση μέ τό γαλλι
κό πρότυπο ε ίτε  σέ μετρικούς λόγους.

*
11265 'Ο Ά νθενώρ, δταν αύτός έστράφη έκ τήν Ελλάδα,

αύτός μέ έσυμβουλεΰσε το, τόν Πάριν διά νά στείλω 
νά ποιήση τό έπιζήμιον δ έποικεν Ε λλήνων.
Καί άν ούδέν μέ τό ε ϊχ εν  είτζεϊ, διδάξει κ α ι διορθώσει,

11270 ποτέ μου ούδέν <νά> τό έκαμνα άνευθεν τής βουλής του.
’Ήκουσά το<ν> καί έποΐκα το καί έδά είμαι νικημένος..

11275 Καί εσύ, κύρης μου Αίνεα, ούδέν σέ ένθυμάται 
οτι τόν Πάριν έκαμες νά έπάρη τήν 'Ελένην;
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11267 έσυμβουλεϋσε το Pap., ΤΙ me loa F 24632: έσυμβουλεύσατο G έσυμβουλεύετον 
Α έσυμβούλεψε Β || 11270  νά suppl. Pap. || 11271  τον Pap., P ar lui le fis: or sui ven- 
cuz F 24639: το AG [| 11276  οτι Pap., Que fustes a Ileleine prendre F 24647: otocv ABC

*
και έδά θέλεις συμβίβασιν νά ποίσω μετ’ εκείνους 

11280 όπου τούς κάλλιστους υιούς τούς είχα μου έσκοτωσαν;

11280  είχα μοϋ Pap,, Ε qui mes bons fiz m’ont toleiz F 24655: ε’ίχαμεν AB εΤχα G
*

11290 Τά δάκρυά του έκατέβαιναν μέσοι έκ το πρόσωπόν του· 
φοβάται τους κατά πολλά και δίκαιον το έχει.
Εις τσάμπραν μίαν εύγενικήν έκραξε τον υιόν του,
τον μικρότερον, λέγω  σας, ταϋτα τον συντυχαίνει,
πώ ς τον φόβον καί τήν δειλίαν έχει άπ’ αύτούς μεγάλην,

11295 μή τον δημηγερτεύσουσΐ'% οτι πολλά μεγάλοι
καί άπο καλήν συγγένειαν ήσασιν εις τήν πόλιν· 
άπο τούς πλέον καλλιώτερους ή σαν συγγενεμένοι:
« Ά ν  ού τούς χαμηλώσωμεν, ήμποροϋν μετ’ άδειας 
νά μάς δημηγερτεύσουσι'1, δλοι μας νά χαθοϋμεν.

11300 Διά τοΰτο στέργω, θέλω το, νά <τούς> κόψουν τις κάρες· 
άλήθεια πολλά έναι βαρύ νά γίνετα ι τδ πράγμα, 
άλλ’ έκ τά δύο τά κακά έκλέξαι <χρή> τδ κάλλιον.

11291 τους Pap., Ceus orient e dote, e si a dreit F 24671: το AC II 11296  καλήν 
Pap., F ort sont e bien em parente F 24683: πολλήν AC |] 11297 καλλιώτερους Pap., 
Trestot le mieuz de la cite F 24684: καλλιώτεροι G μεγαλιώτερους A  j| 11298  ού τούς 
Pap., s’il ne sont devanci F 24687: ούτως AC || 11300 νά τούς κόψουν τις  κάρες (vel 
νά τούς κοπούν αί κάρες) Pap., Jo  Ιο qu’om lor trenche le chief F 24689: διά νά λείψουν 
α ί κάρες A  νά κόψουν τάς κεφαλάς τους Β |j 11302  έκλέξαι χρή τό κάλλιον Pap., deit om 
eslire [ Queus est li mieudre e queus li pire F 24691-92 : έίκλεγε τό καλλίον A

'Όλες οί διορθώσεις πού προτείνω στηρίζονται στην σύγκριση μέ τδ γαλ
λικό πρότυπο.

*
Σκόπα νά είσαι άπόκοτος, καλός, άνδρειωμένος, 
καί κρύβε τήν ύπόθεσιν άπέσω εις τήν καρδίαν σου, 
τίποτε μή νοήσωσιν, ας ένι φυλαμένη.

11310 Νά τούς μηνύσω, γνώριζε, τήν αυριον εσπέρα'1, 
βουλήν διά νά έπάρωμεν ακριβήν, φυλαμένην, 
άπόκρισιν, θυσιάσματα νά ποίσωμεν μεγάλα.

11309  φυλαμένη Pap., Ε seit celee ceste ovraigne F 24701: φυλαμένοι AC II 1 13 10  
μηνύσω Pap., seront mande F 24703 (cf. 11341  μηvύσΏ~ m an d a st F 24753; 11360  
έμήνυσεν ~  furent mande F 24776): πιάσω ABC || 113 12  άπόκρισιν, θυσιάσματα νά
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ποίσωμεν μεγάλα Pap., Ε por faire uns devinemenz | E un granz sacrefiemenz F 
24707-8: άπόκρισίς (άπόκρισες Α) καί πράγματα μεγάλα διά τήν χώραν AG

*

Τίποτε ούδέν άντιλογώ, δέσποτα αύτοκράτορ,
11323 άλλά καί χρήσιμη <ή> βουλή καί ώφελητική μας 

ένι, καί ας τήν ποίσωμεν δίχως αντιλογίας.

11323  ή suppl. Pap.
*

11330 Πολυδαμας καί ’Ά γχισος καί κόντος τοΰ Δελέου 
καί ό φρόνιμος Ά γκαλεγώ ν ευθύς βουλήν έπηραν 
τό πώς \ά έγλυτώσουσιν εκ τοΰ θανάτου εκείνου.

11337 Νά συντύχουν ώμόσασι των Ε λλήνων τό πραγμα.

11348 άλλον ούκ εχει νά ύπ$, ανευ ήμας νά στείλη.

11331  ευθύς Pap., hastivem ent F 24735: δλοι AC I] 11332  έκ τοϋ θανάτου έκείνου 
Pap. metri gratia: έκ τ 6ν θάνατον έκεΐνον A  ϋ 11337 ώμόσασι Pap., Co sera parle as 
Grezeis. | J50 jurerent sor lor leis F 24747-48: ώρθώσασι AC II 11348  ανευ Pap. m etri 
gratia: ανευθεν AC

*
Oi μέν ελεγον «άδικον εχει ό βασιλέας,

11369 όταν θέλη τούς ολους μας έδώ νά μας σκοτώσουν

11369  θέλγι Pap., Qui toz nos vueut faire m orir F 24807: ’i'/r, AC
*

11425 Ούτος ό λόγος ήρεσε των Ε λλήνων εύθέως: 
χωρίς καμμίαν άργηταν ή τέρμενον κανέ'·αν 
έκλέξαν Άγαμέμνονα, ταΰτα τόν Διομήδην 
μετά καί τοϋ συντρόφου του, τοΰ φρόνιμου Δυσσέα.
Τό γομάριν έρρίψασιν είς τούς τρεις νά τό κάμου-',

11430 καί ώς άν ποιήσουσιν οί τρεις νά τό στέρξουν οί πάντες.

11426  άργηταν Pap.: όίργειαν Α  |] 11430  ώς άν ποιήσουσιν Pap.: όσον ποιήσουσιν 
AC δσο ποίσωσιν Β

Στον στίχο 11426 αντικατέστησα μέ τόν τύπο α ρ γ ψ α ν  τόν αμάρτυρο τύ 
πο αργειαν.

Στον στίχο 11430 ή γλωσσική άποκατάσταση τοϋ κειμένου απαιτεί τήν 
διόρθωση τοΰ δσον  σέ ώς άν.

*
Τόν Ά νθενώρ ώμόσασι καί τάσσονται του ούτως, 
τό Ιχας του νά φυλαχθή καί δσους τοϋτος θέλη,
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όπού είς αύτόν νά κρέμωνται, αύτόν νά συγγενεύουν.
Τοϋ Πρίαμου το βασίλειον οσο ε ΐν ’ στον κόσμον δλον,

11445 έναν υιόν του <τό> ήμισον νά τόν έχουν χοςρίσει.
Ούτως καλά άφυρώσασι τά πράγματα, τούς δρκους,
καί άσφάλτωσαν τούς λόγ<ους τ>ους νά <μή> κοιν<ολογ>οΰνται.
’Α π’ αύτου τούς έζήτησε τρέβαν διά νά κρατήσουν.

11443  a lt. αύτόν νά Pap., Ε qui rien li apartendront F 24932: νά μηδέν AC όπού 
νά μηδέν V  || 11444  τό βασίλειον Pap., Demi le regne al rei P riant F 24933: τό σύνολον 
A C V  || οσο εΐν’ στόν Pap., Tant, come il tien t e come est grant F 24934: μόνον στόν 
A C V  || 11445 έναν υιόν του τό ήμισον Pap., O treieront un de ses fiz F 24935: ϊναν υιόν 
τοϋ Πρίαμου ACV I! 11446  καλά Pap.: τά  ACV  || 11447 άπ’ αΰτου (αύτοϋ V ) post και 
praeb. A C V : del. Pap. ut ex 11448 ortum  || τούς λόγους τους νά μή κοινολογοΰνται Pap., 
Ensi aferm ent lor afaire | Del bien celer e del bien taire F 24937-38: τούς λόγους νά 
κοιμούνται (κ ο ιμ ώ ντα ιν )  ACV

*
11465 «Ά ρχοντες», λέγει, «έσπέρωσε, κατέλαβεν ή νύκτα

έσπέρωσε, κατέλαβεν ή νύκτα Pap., Vespres est bas e nuit prochaine F 24969: 
έβλέπετε, κατέλαβεν ή νύκτα BCV νύκτα, έβλέπετε, ϊνα ι Α

*
Έ κεϊθεν έγεννήθημεν 'Έλληνές τε καί Τρώες,
έξ ένα γένος άπαντες ειμεθεν εύγενείας,
της πλέον μεγαλειότερης όπού ήτον εις τόν κόσμον.
Ά πό  έναν πάππουν ε’ίμεθεν, τόν Πέλοπα τόν μέγαν,

11510 καί άγάπη έχρεώσθει φοβερή νά ήτον άνάμεσά μας.

11507  εύγενείας Pap., Trestui somes d’un parente, | Tuit descendons d ’une li- 
gniee F 25030-31: εύγενίδος C εύγενίδες A  || 115 10  φοβερή Pap.: φοβερήν Α  πάντοτε C

*
11515 Τούς υιούς μου γάρ έχασα, ανεψιούς, έξαδέλφους.

Καί πάλε ορέγεται Πρίαμος καί έπιθυμα καί θέλει 
νά χαθη καί τό έπίλοιπον; Ά ιλ ί , κρίμαν μεγάλον!
Καί γοργόν πολλά, λέγω σας, μπορεί νά τό άπολέση, 
εάν άλλην καλλιώτερην βουλήν ού μή πιστεύση.

1 15 16  ορέγεται Pap.: δρέγει Α  χρήζει C || 115 18  μπορεί νά τό άπολέση Pap., Tost 
le porra aveir perdu F 25047: ήμπορεϊ (ημπόρει C ) νά τό (om. C) άπολάβη (χάση A) AC  
II 115 19  πιστεύση Pap., S ’autre conseiz n’en est creii F 25048: νά έπάρη AC

Στόν στίχο 11516 διόρθωσα τό άπαράδεκτο δρέγει σε ορέγετα ι, θεωρώ
ντας ότι ό τύπος Π ρίαμος πρέπει νά διαβασθεϊ ώς δισύλλαβος. Φυσικά ή γρα- 
φή χρήζε ι του C θά ήταν έπίσης απόλυτα ικανοποιητική.
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Ποτέ ακόμη ούκ ήκούσθηκε λόγος δημηγερσίας 
ή ψεύδος τίποτε κακόν· πολλά είνα ι ΐσιοι άνθρωποι· 
πιστοσύνη, αλήθεια κρατοΰσιν εις έκείνους.
Μετ’ αυτους γάρ έσύντυχα, ωμούς ούδέν τούς ηύρα 

'11530 ούδέ πλάνους, άλάζονας νά π ο λεμ ο ύν  μετ’ έμας
ώς <ό> λαος όπού εύρίσκεται επάνω μας, κρατεί μας.

11528 πιστοσύνη, αλήθεια Pap.: πιστοσΰνην, άλήθειαν AC || 11529  ώμους Pap., 
Nos ai trovez crueus ne feus F 25066: δμως C || 11530  ούδέ πλάνους, άλάζονες Pap., cf. 
112 8 9 -iiF  24674 (possis φάλτσους pro πλάνους, cf. 11274 —· F 24642): ουδέποτε άλά- 
ζονας A  ούδέ άλαζόνες τίποτε C || 11531  ό A: del. Pap.

*
11537 Δ ι’ αυτήν (scil. Ε λένην) θέλουν έξάπα-.τος ολοι ή Τροία νά χαλάση

■ Δ ι’ αυτήν θέλουν εξάπαντος ολοι ή Τροία νά χαλάση Pap., Por li avreit tote gent joie, 
| si arse e fondue esteit Troie F 25077-78: Δ ι’ αύτείνην θέλει εξάπαντος ολη χαλάσει ή 

Τροία A

Το γαλλικό πρότυπο δείχνει οτι πρέπει νά διορθώσουμε το ολη σε ολοι.
*

Τ1555 Τόσα. ει·. αι στενευτοί κακά όπού εις έσέναν είνα ι,
οτι ούδέν θέλω συντροφιάν πλέον νά τούς κρατήσω.

11555 στενευτοί Pap., Tant sont destreit e angoissos | Cii qai eri vos estont e 
maignent F 25 112 -13 : στενευτά A

*
Ά σήμιν εχομεν πολύ'1, χρυσάφιν καί λογάριν:

11567 ό καθείς μας άς <σ>τυπωθή νά δώση τόσας λίτρας, 
δπως νά έξαγοράσωμεν έκ τούς θανατησίμους 
εχθρούς μας το βασίλειον, ομοίως καί τήν ζωήν μας.

11567 άς στυπωθή Pap. (possis etiam στουμπωθή vel στουμπισθή), cf. F 25139 Gil 
se traient (app. se preignent): άς τυπωθή AB

‘1·

Ό  βασιλεύς μας τίποτε άς μή δώση έκ το χρήμα: 
δλα εμείς άς τά δώσωμεν, τίποτε μή ένεμείνη, 
μόνον νά έγλυτώσωμεν άπο τον θάνατόν μας.
Τήν δύναμίν μας βλέπει την πώς έναι άχαμνισμένη,

11575 τάς πόρτας ού δυνάμεθα έξω νά τάς έβγοϋμεν.

11571  ό βασιλεύς μας τίποτε άς μή δώση έκ το χρήμα Pap., Des granz tresors qu’a 
nostre reis, | Ne de 50 qu’ont li suen borgeis | Ne li suen citeain demaigne | N’i ait 
ja  rien: tot lor remaigne; | Toz seit quites li lor aveirs F 25155-59 : οί βασιλείς μας 
τίποτε νά δώσουν έκ το χρήμα A  || 11572  βλα έμεϊς Pap.: δλα γάα Α  || 11574 βλέπει την 
Pap., II set toz noz esforz e veit F 25165 : βλέπετε A

*
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11590 Καί πώς ούδέν μου σχίζεται έσούθεν ή καρδία;
Ούκ είμαι μόνον μισητός θεοϊς μεγαλειοτέροις,
έπεί ούδέν εχω συγγενήν φίλον σιμά μου τόσα,
όπού ποσώς νά θλίβεται τήν τόσην μου ζημίαν, 
άλλ’ όλοι καταπάνου μου είνα ι, ωσάν έβλέπω.

11591 hue versuin trp. Pap.: cf. F 25196-97: post 11593  (— F 25198-99) praeb.
A, 0111. cett. || Ούκ εΐμαι μόνον μισητός θεοις μεγαλειοτέροις Pap., Νθ me sont mie ha'l-
nos | Solement li deu soverain F 25196-97: ας εχω τοινυν τούς θεούς καί μεγαλειοτέρους 
Λ

Ή  μεταφορά τοϋ στίχου 11591 επιβάλλεται άπό τό νόημα («δέν μέ μι
σούν μόνο οί θεοί, γ ιατί δέν εχω καί κανένα φίλο πού νά θλίβεται γ ιά  τό κα
τάντημά μου») καί είναι σύμφωνη μέ τό γαλλικό πρότυπο. Έ π ί πλέον οί 
διορθώσεις πού εισάγω σ’ αύτόν τόν προφανώς έφθαρμέ'. ο στίχο μοΰ φαί
νονται επιβεβλημένες τόσο άπό τό νόημα οσο καί άπό τό μέτρο.

*
Ά λλά  έδά όπού έγινα έρημος έκ τά τέκνα,

11600 μέ ΰβριν καί μέ άτιμίαν θέλω έξαγορασθήναι;
Καί πάλιν ούδέν δύναμαι μόνος μου νά άντιστέκω.
Ά ϊλ ί  έρριζικόν κακόν, ποΰ μέ ήφερες, ποΰ μέ είχες!

11599 έδά Pap., or F 25606: εδώ Α  || έγινα Pap. metri gratia: έγινάμην A  || 11602  
έρριζικόν κακόν (vel μέλλον κακότυχον) Pap. m etri gratia cf. 1 1 17 8 : έρριζικόν κακότυ- 
χον A

*
11610 Θλιμμένος ούτως, σοβαρός έξήλθεν τό παλάτιν:

πικροτέρην ούκ ήμπορεΐ θλΐψιν διά \ά έχη ποίσει.

11 6 11  πικροτέρην Pap., Duel a, ne puet pas ayeir mai.re F 2524.1: μικροτέρην A

To γαλλικό κείμενο μιλάει οχι γ ιά  μικροτέρην  άλλά γιά μεγαλύτερη 
(m aire) πίκρα. ΓΙαλαιογραφικά πλησιέστερος είναι ό τύπος πικροτέρην.

11617 Έ κ  τούτους έδιέβησαν νύκτα γάρ ήτον τότε. ' “ : ·

έκ τούτους Pap.: έκ ταύτους Α  έκεϊνοι Β

Διόρθωσα τόν αμάρτυρο στό κείμενό μας τύπο ταντονς  στό συνηθέ- 
στερο τούτους.

*

11620 Τόν Γλαουκοΰν τόν θαυμαστόν, υιόν του Άνθενώρη, 
στήν πόλη <οί φίλοι> ήφέρασι μετά μεγάλης θλίψης.
Κιβούριον τόν έποίκασι πράσινον, μαρμαρένιον: 
έκεΐ τόν έξαπλώσασι τιμητικά τόν νέον



11621 στήν πόλη οί φίλοι Pap., En aportorent si ami F 25259: εις τήν πόλιν A  II 
11623 έξαπλώσασι (vel ένεθήκασι vel έσαβάνωσαν, cf. ν . 11630 , vel έθάψασιν, cf. 10235  
vel ένεχώσασι) Pap., La le couchierent tot envers; | Sepouture ot bele e bien faite F 
25266-6": έτιμήσασι A

Στον στίχο 11621 ύποθέτω πώς ή γραφή ο ί φ ίλο ι πού αντιστοιχεί στο 
γαλλικό si am i «ses am is» παραλείψθηκε άπο απλογραφία μετά άπο το όμοι- 
οτέλευτο πόλη.

Στον στίχο 11623 ή γραφή έτ ιμ ήαασ ι τοΰ Α πρέπει νά προήλθε άπο άνα- 
δρομική επίδραση τοϋ τ ιμ η τ ικ ά  πού άκολουθεΐ. Τό ρήμα πού είχε γράψει δ Έλ
ληνας παραφραστής πρέπει νά αποδίδει τό ρήμα couchierent καί τό ούσιαστι- 
κό sepouture. Παράλληλες εκφράσεις έχουμε στον στ. 10235 τόν εστειλε τ ιμ η 
τ ικά  έκεϊσε νά τον θάψουν, καί στον στ. 11630 ποτέ ονκ έσαβανώθη.

*
Τήν νύκτα έσηκώθηκε κρυφά, τοΰ Άνθενώρη 

11643 [κα ί] έδιέβη καί έσύντυχε, θρηνώντα παρεκάλει
νά ύπα αύτός στούς "Ελληνας νά τούς παρακαλέση

11643  καί A : del. Pap. || 11644  νά ΰπαί αύτός στούς Pap., cf.: 11647: οπως αύτός 
τούς Α

*
11647 Τόσα γοργόν ούκ έφθασεν ή μέρα όπού έξήλθον 

εις τό φουσσάτον έφθασαν, γυρεύουσιν έκείνους 
όπού ήθελαν κλπ.

11647  έξήλθον Pap.: έξήλθεν Α

Διόρθωσα τό έξήλθεν σέ έξήλθον γ ια τ ί ό Άνθενώρ δεν πήγε μόνος του 
στο στρατόπεδο των Ε λλήνων άλλά μαζί μέ τόν άλλο συνωμότη, τόν Αίνεά, ό
πως φαίνεται καί στούς τύπους τοΰ πληθυντικοϋ των ρημάτων πού άκολουθοϋν.

*
Τοΰτο δέ γράφει ό Διτής, ός έμαθε τό πραγμα, 
οτι έκ τό συμβούλευμα τοΰ Ά νθενώρ Δυσσέας 

11665 ε ΐπ ε ν  δτι «ούδέποτε θέλετε ποίσει άγάπην
μετ’ έμας, έάν ού διώξετε Ά μ φ ίμ α κ ο ν  άπέδω.
Τοΰτο οδν θέλουν οΐ "Ελληνες καί τοΰτο σας ζητοϋσιν».

11663  ος Pap.: ώς Α  || 11664  Δυσσέας Pap.: Δ υσσέω ςΑ  || 11666  Ά μφ ίμ ακον  
άπέδω Pap., Se del regne n’esteit getez || Amphimacus F 25342-43: άπ ’ έδώ τάς ’Α μα
ζόνας ΑΒ || 11667 οδν (vel γοϋν) Pap.: ούδέν A  om. Β

Στον στίχο 11663 ή διόρθωση τοΰ ώς σέ δς έπιβάλλεται άπό τό νόημα: 
«ό όποιος», καί όχι «μόλις, δταν».

Στον στίχο 11664 ή γραφή Δυσσέοις τοΰ Α προέρχεται άπό τήν έπίδραση
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τής γενικής τοΰ Άνθενώρ.
Στον στίχο 11666 αντικατέστησα τήν γραφή άπ  εδώ τάς ’Α μαζόνας των 

ΑΒ μέ τήν διόρθωση Ά μφ ίμακον άπέδω , γ ια τί αυτές πού ενοχλεί τούς "Ελλη
νες δέν είναι οί ’Αμαζόνες άλλά ό τελευταίος γιος τοΰ Πρίαμου, ό πιστός του 
’Αμφίμακος.

Στόν στίχο 11667 ή γραφή ούδέν τοΰ Α είνα ι λανθασμένη, γ ια τί έκφράζει 
ακριβώς τό αντίθετο άπό αύτό πού άπαιτει τό νόημα.

*
11670 ’Εκεί όπού ήτον ή βουλή ή πλέον μεγαλειοτέρα, 

κρότος μέγας ήγέρθηκε, οχλαγωγία μεγάλη, 
τέτοια ξενοχάραγη, φόβον <έν>εΐχε μέγαν, 
έκ τό παλάτι έπάνωθεν τοΰ βασιλέως Πριάμου

116 7 1  οχλαγωγία μεγάλη Pap.: όχλαλόγια μεγάλα Α  δχλος φωνές μεγάλες Β |] 11672  
ένεϊχε (vel παρείχε) μέγαν Pap., Une noise e uns criemenz | Granz e estranges a des- 
Jei F 25350-51: εΤχε μεγάλον A  || 11673 έκ Pap., D'a mont, del grant palais le rei F 
25352: είς A

Στόν στίχο 11672 ή διόρθωσή μου άπο σκοπεί στο νά άποδοθεϊ κα
λύτερα ό στίχος F 25350.

*
Ταΰτοι γοργόν έπήδησαν κοινή δσοι καί άν είναι 
καί παραυτίκα εποικαν τόν οχλον νά σιγήση.

11680 Φόβον μέγαν άν ε’ίχασιν οί δύο καλοί στρατιώται 
μή χάσουν τά κεφάλια τους, τινάς μηδέν ή ρώτα.

11678  κοινή Pap., Saillireilt mainte comunal F 25359: κινοΰν A  || 11680  μεγαν αν 
Pap.: μεγάλον AB

Στόν στίχο 11678 τό ρήμα κινοΰν πού παρέχει τό χειρόγραφο Α δέν ά- 
ντιστοιχεΐ σέ τίποτε στο γαλλικό κείμενο. ’Αντίθετα τό επίρρημα comunal 
είνα ι άμετάφραστο. ’Επιβάλλεται λοιπόν ή διόρθωση τοΰ κινοΰν  σέ κοινή. Βλέ
πε καί 11914 y o iv fj Pap. : κο ινε ϊ Α κεινή  V, 12041 κο ινή  λαο ί Pap.: κο ινολαο ί 
AGVX.

Στόν στίχο 11680 ή στερεότυπη έκφραση πού βρίσκουμε συχνά στόν Π ό
λεμο: αν..., τ ινάς μηδέν ήρώ τα  παρουσιάζεται έφθαρμένη, γ ια τί τό μέγαν αν  έ
χει άλλοιωθεΐ σέ μεγάλον.

*

11686 ’Άρχοντες, πολλά βιάζομαι τήν αγάπην σας νά έχω 

πολλά Pap. m etri gratia: πολλά λέγει A  om. Β
*

11692 Ίλος ό πρώτος βασιλεύς όπού ήτον Τρωανίταις,
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όπού τήν Τροίαν οΐκισε καί τόν Ίλιοΰν έποΐκε, 
καί τό ονομά του <τοϋ> έβαλεν, έν μια γάρ ημέρα,

'Η  Μινερούα τό έστειλε διά δύναμιν τής χώρας,
11700 νά μηδέν είνα ι πώποτε εις φόβον οί έξόπι

κληρονομοΰντες βασιλείς, τό γένος τό τοϋ ’Ίλου 
νά χάσουν τό βασίλειον ώσότι εκείνο στέκη.

Ξύλινον έναι όλότελα, ούκ οιδα δέ τ ί ξύλον 
11705 καί πώς καί τί<ς> νά τό έποικε, ξενοχάραγον έναι.

11692 Τρωανίταις Pap., Qui onques fust des Troiains F 25380: Τρωανίτης Λ  Τρω- 
αδίτης Β 11 11694  τοϋ suppl. Pap., E qui li emposa son riom E 25382 ]| 11699  Ή  Mi- 
νερούα Pap., Pallas F 25389: ή Μινουρέα Β εκείνη A  || 11701 a lt. τό Pap.: του A  ||

. 11702  στέκη Pap.: στέκει A  || 11705  τίς Pap.: τ ί  A
*

11714 Καλά οί θεοί τό έταξαν αύτήν νά <τήν> φυλάγη

11718 Τοϋτο πάντες πιστεύομε ', έχομεν τήν έλπίδα 
οτι άπό τήν χεϊρα του τινάς ού μή τήν άρη,

έπεί γάρ πάντες οί θεοί των ούρανίων άνω, 
εκείνοι τήν άπέστειλαν τήν πόλιν νά φυλάττη.

117 14  αύτήν νά <τήν> (vel αύτό νά τήν) φυλάγη Pap.: αύτεΐνο νά φυλάγη Α  αύτοϋνον 
νά φυλάσση AG II 1 17 18  Τοϋτο Pap., Co savons bien e ςο creon F 25416: εις τοϋτο A  
οΰτω’ Α  1| τήν έλπίδα Α : εις έλπίδαν C I! 117 19  χεϊρα του A, Qui 1’adesereit de sa main 
F 25417: χώρα τους C II lacunam unius versus post 117 19  no tavit Pap.

Στόν στίχο 11719 ή γραφή χεϊρα του Α είνα ι σύμφωνη μέ τό γαλλικό κεί- 
'μενό, ’πρέπει λοιπόν νά είνα ι ή σωστή γραφή πού διατηρήθηκε άπό τόν ένα κλά
δο τής παράδοσης. ’Αντίθετα στό δεύτερο ημιστίχιο τό αρχέτυπο φαίνεται ότι 
ήταν αλλοιωμένο, άφοΰ τό νόημα πού δίνει δέν ταιριάζει ούτε μέ τά συμφραζό- 
μενα ούτε μέ τό γαλλικό πρότυπο. 'Υποθέτω οτι ό ελληνας μεταφραστής είχε 
γράψει: οτι οποίος μέ τήν χε ϊρα  του τολμήστ] νά τήν αψ-η πού αντιστοιχεί στό 
γαλλικό qui l ’adesereit de sa m ain , καί ύστερα έναν άλλο στίχο πού εξέπεσε  
καί πού πρέπει νά άντιστοιχοΰσε στόν στίχο F 25419: (Que l i  celeste 
soverain I ) Le destru ireient de m aneis.

*
'Ο Δυσσεύς άπεκρίθηκεν, εΐπε τοϋ Άνθενωρίδη:
«Ή μπορεΐ εις αλήθειαν έσται τό πραγμα οϋτω ;»

—«Ναί, δίχα πάσης αφορμής!» , λέγει ’Ανθενωρίδης.
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11730— «Έ π ε ί τό πραγμα τό λαλεΐς ούτως υπάρχει, φίλε, 
τ ί ωφελούν αί συμβουλαί των σών καί ήμετέρων;
Ά λλα  τόσα είσα ι φρόνιμος, μεγάλος εις τήν γνώσήν, 
άν θέλης νά είσαι φίλος μας καί πραγμα νά μας ποίσης...

11728  οΰτω Pap., cf. 11730  et F 25426-27 Puet estre veir | Que ensi se it? : τοΰτο 
AC II 11729  Ναί Pap., O il F 25427: καί AC II 11733  αν θέλης Pap., Se volez F 25434: 
καί θέλεις Α  θέλω C |[ μας Pap., nostre amis F 25434: μου AC

*
Ά ν  τούτου δέ οί 'Έλληνες έγένοντο κατάρχαι, 
εξω τά τείχη νά γενη τής καλλιπύργου Τροίας, 
χαράν πάντες νά εΐχασι, τόσα χαράν μεγάλην,

11725 <όσα> καί όπού νά τό εποικαν: γοργόν νά τό έπληρώσαν, 
δσον νά είχαν θέλημαν εις τήν πόλιν μας ταύτην.

11722  Ά ν  τούτου Pap., Mais, s’en F 25420: έν τούτω AC || κατάρχαι Pap.: κρατά- 
ρχαι AC || 11723  καλλιπύργου Τροίας Pap., cf. 11545 : καλοπύργου Τροίας C καλής πυρ
γοτροίας A  II 11724  τόσα Pap., A veir porreient si grant joie | Com cil qui tot avreient 
fa it F 25422-23: λέγω  AC || 11725  δσα καί Pap.: καί έκεΐνος AC || Ιποικαν Pap.: ϊπ ο ι-  
κεν AC

Στόν στίχο 11722 άντικατέστησα τόν τύπο κρατάρχα ι μέ τό ορθότερο 
κατάρχα ι. Ε ϊναι χαρακτηριστικό δτι στο κείμενο τοϋ Π ολέμου οί δύο τύποι α
παντούν μέ ΐση συχνότητα.

*
11738 « Ή  χάρις θέλει εσεσθαι τόσα φρικτή, μεγάλη,

δτι δλα τά θελήματα οί "Ελληνες νά <σοΰ> ποίσουν.»

Άνθενωρίδης τάσσεται: « Έ ξ  ών ε’ΐ τ ι καί άν λέγης, 
κάν τε καλόν κάν δύσκολον κάν άλλως πως νά γένη, 
ποιήσει τό θέλω, αν ήμπορώ, χωρίς άντιλογίας.

11745 Ό  Θεανός ό ίερεύς πάντοτε τό φυλάττει,
νύκταν, ήμέραν, πώποτε τινάν ού συγχωρεϊ το.

11739  δλα Pap. metri gratia: δλα σου AC || σου suppl. Pap. || 11742  λέγης Pap.: 
λέγη AC II 11745  Ό  Θεανός Pap., ^ T h ean o  - Theans F 25450-51, cf. 11929  καί Θε- 
ανφ τ φ  ίερεΐ A Y — Thean F 25617 |] 11746  το Pap.: τον AC

*
Οί βασιλείς έστράφησαν μετά χαράς μεγάλης 

11753 εις τό φουσσάτον έξωθε'1, μετά περιχαρείας.

11753  περιχαρείας Pap., jo ian t e lie F 25461: παρηγορίας AC
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’Αντικατέστησα τήν γραφή παρηγορ ία ς  των AC πού δέν ταιριάζει 
μέ τά συμφραζόμενα μέ τήν λέξη περ ιχαρείας  πού επαναλαμβάνει τήν λέξη 
χαράς  καί άντιστοιχεΐ στο jo ian t e lie τοϋ γαλλικού προτύπου.

*
Τον Πρίαμον έσύντυχεν εις άκοήν των πάντων 
τον ΐσασμον όπού έποικε μετά <καί> των Ε λλήνων 
καί τ ί ζητούν οΐ 'Έλληνες διά νά ποίσουν άγάπην.
Ποσον ταλάντων πέντε γάρ μυριάδων χρυσίου

11760 καθαροτάτου έκ χρυσόν δλον λαγαρισμένον
καί σύν <αύτοΐς> μάρκων επτά μυρίων τε τοΰ άσήμου

11767 "Ηττονες είμεθεν έμεΐς καί πλέον ούκ ήμποροΰμεν

11773 Μετά μεγάλης προσοχής έτέθη το χρυσίον.

11757 κ«1 suppl. Pap. || 11761 έκ χρυσόν P a p .,d ’or F 25470: καί χρυσοϋ Α  || 11762  
αΰτοΐς suppl. Pap. || μάρκων έπτά Pap. m etri gratia: έπτά μάρκων A  II 11767  "Ηττονες 
Pap., Ε tan t nos somes combatu F 25486: οΐτινες A  || 11773  προσοχής Pap., P ar grant 
esguart F 25497: προσευχής A


